
 

 

МИНИСТЕРСТВО ОБРАЗОВАНИЯ И НАУКИ РФ 

Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение 

высшего образования 

 

«ПЕНЗЕНСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ УНИВЕРСИТЕТ» 

ПЕДАГОГИЧЕСКИЙ ИНСТИТУТ ИМ. В.Г. БЕЛИНСКОГО 

 

Факультет педагогики, психологии  

и социальных наук 

 

 

Направление подготовки 

 

 

Профиль подготовки  

  Кафедра «Теория и методика до-

школьного и начального образова-

ния» 

 

44.01.01 «Педагогическое образова-

ние»   

 

«Начальное образование» 

 

 

 

ВЫПУСКНАЯ КВАЛИФИКАЦИОННАЯ РАБОТА  

на тему: 

 

«Изучение фразеологизмов в начальной школе» 
 

 

Студент                                      __________     Гурдина Фаиля Рауфовна 
                                                  подпись, дата)                    (ФИО полностью) 

 

Руководитель                           __________                Живаева Л.Н. 
                                                 (подпись, дата)                     (фамилия, инициалы)    
 

Нормоконтролер                   ___________                Осипова Н.Н. 
                                                               подпись, дата)                       
 

Работа допущена к защите (протокол заседания кафедры от ______ № ___) 

 

Заведующий кафедрой                  __________                       Мали Л.Д. 
                                                                               (подпись, дата)                             

 

Работа защищена с отметкой  _____ (протокол заседания ГЭК от ____№ _) 

 

Секретарь ГЭК                                _________                          Кулагина Т.В. 
                                                                             (подпись, дата)                               

 

 

Пенза   2017 



 

3 

 

  

СОДЕРЖАНИЕ 

ВВЕДЕНИЕ……………………………………………………………………….3 

ГЛАВА 1. ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ  ОСНОВЫ  ИЗУЧЕНИЯ  

ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ  В  НАЧАЛЬНОЙ  ШКОЛЕ…...…………….………5 

§1  Лингвистические основы изучения фразеологии в школ………………….5 

1.1Фразеология как раздел науки о языке. Понятие фразеологизма………….5  

1.2Классификация фразеологизмов……………………………………………..7 

1.3Ст и л ист ичес к и не йтр а л ь н ые и о кр а ше н н ые фр азео ло г из м ы…………......10 

§2Психолого-педагогические основы изучения фразеологизмов  младшими                                

школьниками……………………………………………………………… …….12 

Г Л А В А 2. МЕТО Д ИКА ИЗУЧЕ Н И Я ФР АЗЕО ЛО Г ИЗ МО В 

В Н АЧ А Л Ь НО Й Ш КО ЛЕ……………………………………………...16 

§1. А н а л из учеб н и ко в по русс ко му яз ы ку д л я н ач а л ь но й ш ко л ы……………16 

§2. Методы  работы с фразеологизмами  на уроках русского языка  

в начальной школе……………………………………………………………….18 

§3. Опытно-экспериментальная работапо изучению фразеологизмов  

в третьем классе………………………………………………………………….29 

3.1 Констатирующий эксперимент……………………………………………..30 

3.2 Обучающий (формирующий) эксперимент………………………………..33 

3.3 Контрольный эксперимент………………………………………………….39 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ………………………………………………………………...42 

СПИСОК ЛИТЕРАТУРЫ…………………………………………………….44 

ПРИЛОЖЕНИЕ 1 

У пр а ж не н и я, н а пр а в ле н н ые н а по вторе н ие и з а кре п ле н ие з н а н и й уч а щ и хс я о 

з н аче н и и фр азео ло г из мо в.  

ПРИЛОЖЕНИЕ 2   Те х но ло г ичес к а я к арт а уро к а по русс ко му яз ы ку 

 в 4 к л ассе по те ме « Ле кс ичес кое з н аче н ие. Фр азео ло г из м ы» 



 

4 

 

  

                                                   В ВЕ ДЕ Н ИЕ 

 

Проблема фразеологии имеет сравнительно недолгую историю изуче-

ния. Она начинается именно с того времени, когда фразеологические едини-

цы стали включаться в словари и получать в них толкование. 

До сих пор учёные не пришли к единому мнению о том, что считать 

фразеологизмами. В состав фразеологических оборотов одни учёные относят 

все устойчивые сочетания слов, а другие – ограничивают перечень фразеоло-

гизмов русского языка только определённой группой устойчивых слов. У од-

них во фразеологию попадают пословицы, поговорки, крылатые слова, афо-

ризмы, у других – нет. Но нельзя не согласиться с высказыванием В.В. Вино-

градова: «Фразеология исследует наиболее живой, подвижный и разнообраз-

ный отряд языковых явлений».  

Большое внимание фразеологическому материалу уделял К.Д. Ушин-

ский. Он считал необходимым введение фразеологизмов в школьные учеб-

ные книги, начиная с «Азбуки», с тем чтобы «ребёнок взглянул на предме-

ты… зорким глазом народа и выразился его метким словом». 

Актуальность настоящей работы определяется следующими причина-

ми: 

• Во-первых, недостаточным уровнем разработанности методики изучения 

фразеологизмов в начальной школе, в частности малой степенью использования 

приёмов работы с фразеологизмами на уроках русского языка в начальных классах; 

• Во-вторых, недостаточным вниманием к фразеологизмам как средст-

ву обогащения словарного запаса и развития речи младшего школьника. 

Объект исследования– процесс обучения русскому языку в начальных 

классах. 

Предмет исследования – методикаизучения фразеологизмов в началь-

ной школе.  
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Материалом исследования послужили исконно русские фразеологиз-

мы, извлечённые из учебников по русскому языку. 

Цель работы: выяснить, как в начальных классах вести эффективную 

и систематическую работу по формированию у учащихся понятия фразеоло-

гизма, умения применять их в своей письменной и устной речи. 

Данная цель определила постановку следующих конкретных задач: 

1. Изучить литературу по данной теме и дать теоретическое и психоло-

го-педагогическое обоснование проблемы. 

2. Раскрыть сущность понятия «фразеологизм» и охарактеризовать со-

временные подходы к вопросу о классификации фразеологизмов. 

3. Определить приемы работы с устойчивыми выражениями в началь-

ной школе. 

4. Проанализировать школьные учебники по русскому языку в аспекте 

изучения фразеологизмов. 

5. Разработать систему упражнений и конспекты урока по изучению 

фразеологизмов. 

6. Провести эксперимент для апробации предлагаемых упражнений.  

В работе выдвинута гипотеза: при соответствующей системе работы с 

фразеологическими оборотами, при освоении учащимися первичных и об-

разных значений фразеологизмов можно значительно повысить уровень раз-

вития речи учащихся, языкового чутья ребёнка. 

Практическая значимость работы заключается в том, что её материа-

лы могут использоваться учителем начальных классов при организации лек-

сической работы на уроках лингвистического цикла, а также при организа-

ции внеурочной деятельности  по русскому языку. 

Выпускная квалификационная работа состоит из двух глав. В первой 

главе даются теоретические основы изучения фразеологизмов в начальной 

школе. Во второй главе описывается методический аспект работы с фразео-

логзмами. В работе имеется список литературы и несколько приложений. 
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Г Л А В А 1. ТЕОРЕТ ИЧЕС К ИЕ ОС НО В Ы ИЗУЧЕ Н И Я 

ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ В НАЧАЛЬНОЙ ШКОЛЕ 

§1.Л и н г в ист ичес к ие ос но в ы изуче н и я фр азео ло г и и в начальной ш ко ле 

 

1.1 Фр азео ло г и я к а к р аз де л н ау к и о яз ы ке. Общее понятие  

                                       о фразеологизмах 

           «Фр азео ло г и я ( греч. p h r ases – « в ыр а же н ие» и logos – «уче н ие») – н ау к а о 

с ло ж н ы х по сост а ву яз ы ко в ы х е д и н и ц а х, и ме ю щ и х усто йч и в ы й х ар а ктер, – 

фр азео ло г из м а х» [1, с. 34]. 

Как отрасль языкознания фразеология квалифицируется по-разному: 

специалисты по фразеологии признают её самостоятельным разделом; лекси-

кологи же обычно считают подсистемой лексики, так как у слова и фразеоло-

гической единицы имеются общие системные свойства.  

Фр азео ло г ичес к ие оборот ы – особ ые яз ы ко в ые е д и н и ц ы, от л ич н ые от 

дру г и х е д и н и ц яз ы к а: с ло в, морфе м, с ло восочет а н и й и пре д ло же н и й. 

Н. М. Ш а нс к и й в с вое й ст ат ье «Ос но в н ые с во йст в а и пр ие м ы 

ст и л ист ичес ко го ис по л ьзо в а н и я фр азео ло г ичес к и х оборото в» [ 2 3]. в ы де л яет 

с ле ду ю щ ие х ар а ктер н ые особе н ност и фр азео ло г из мо в: 

1. С ло ж ност ь сост а в а. «<...> С о д но й сторо н ы, фр азео ло г ичес к и й обо-

рот фу н к ц ио н ирует в яз ы ке н а пр а в а х от де л ь но го с ло в а, а с дру го й – я в л яетс я 

с ло ж н ы м це л ы м, состо я щ и м из от де л ь н ы х с а мосто яте л ь н ы х с ло в» [ 2 3, с. 14]. 

Фр азео ло г из м ы обр азу ютс я сое д и не н ие м нес ко л ь к и х ко м по не нто в, не 

со хр а н я ю щ и х пр и это м з н аче н и я с а мосто яте л ь н ы х с ло в ( н а пр и мер, не со йт и 

с мест а, се м ь п ят н и ц н а не де ле). 

2. Се м а нт ичес к а я не де л и мост ь. Фр азео ло г из м ы и ме ют нер асч ле н и мое 

з н аче н ие, которое мо ж но в ыр аз ит ь о д н и м с ло во м: бе ле н ы объе лс я – 

«обезу ме л»; бо г пр и ве л – « пр и ш лос ь, до ве лос ь». Хот я ест ь и т а к ие, котор ые 

пр ир а в н и в а ютс я то л ь ко к о п ис ате л ь но му в ыр а же н и ю: пое до м ест ь – 
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« из во д ит ь бес ко неч н ы м и у пре к а м и, з а меч а н и я м и», с бо л ь но й го ло в ы н а 

з доро ву ю – « пере к л а д ы в ат ь в и ну с в и но в ато го н а не в и но в но го» [ 24, с. 14-15]. 

3. Посто я нст во сост а в а. Тот и л и и но й ко м по не нт фр азео ло г из м а, к а к 

пр а в и ло, не л ьз я з а ме н ит ь б л из к и м по з н аче н и ю с ло во м, то г д а к а к в 

с вобо д н ы х с ло восочет а н и я х т а к а я з а ме н а воз мо ж н а. Т а к, н а пр и мер, в 

фр азео ло г ичес ко м обороте к а к д ве к а п л и во д ы с ло во « во д а» не л ьз я з а ме н ит ь 

с ло во м « ж и д кост ь» и л и дру г и м, с хо д н ы м по з н аче н и ю, с ло во м [ 2 3, с. 16]. 

4. Вос про из во д и мост ь. « К а к и во ше д ш ие в с исте му яз ы к а с ло в а, 

фр азео ло г ичес к ие оборот ы не обр азу ютс я в про цессе об ще н и я, а 

вос про из во д ятс я к а к гото в ые е д и н и ц ы, це лост н ые по с вое му з н аче н и ю и 

стру ктуре»[ 2 3,с.17]. Фр азео ло г из м ы ( в от л ич ие от с вобо д н ы х 

с ло восочет а н и й, котор ые стро ятс я н а м и не посре дст ве н но в реч и) 

у потреб л я ютс я в гото во м в и де, т а к и м и, к а к и м и о н и з а кре п и л ис ь в яз ы ке.  

5. Не про н и ц ае мост ь стру ктур ы. В сост а в бо л ь ш и нст в а фр азео ло г из мо в 

не л ьз я про из во л ь но в к л юч ат ь к а к ие- л ибо э ле ме нт ы. Ис к л юче н ие сост а в л я ют 

не котор ые фр азео ло г из м ы, до пус к а ю щ ие вст а в ку уточ н я ю щ и х с ло в: 

н а пр и мер,  « не со йт и с мест а» – « не со йт и с это го мест а» [ 2 3, с. 18]. 

6. Усто йч и вост ь гр а м м ат ичес ко й фор м ы. Гр а м м ат ичес ку ю фор му 

к а ж до го ч ле н а фр азео ло г ичес ко го сочет а н и я не л ьз я про из во л ь но ме н ят ь. Т а к, 

фр азео ло г из м зо лот ые гор ы не л ьз я ис по л ьзо в ат ь в е д и нст ве н но м ч ис ле, а 

в ыр а же н ие х леб н асу щ н ы й – во м но жест ве н но м. Л и ш ь в особ ы х с луч а я х 

воз мо ж н ы в ар и а ц и и гр а м м ат ичес к и х фор м в сост а ве от де л ь н ы х 

фр азео ло г из мо в [ 2 3, с. 1 9]. 

7. Стро го з а кре п ле н н ы й пор я до к с ло в. Перест а но в к а ко м по не нто в 

пре дст а в л яетс я не воз мо ж но й, н а пр и мер, во фр азео ло г из м а х н и у х а, н и 

р ы л а, с бо л ь но й го ло в ы н а з доро ву ю. О д н а ко фр азео ло г из м ы г л а го л ь но го 

т и п а (то ест ь состо я щ ие из г л а го л а и з а в ис я щ и х от не го с ло в) по доб ну ю пе-

рест а но в ку ко м по не нто в до пус к а ют: про йт и о го н ь, во ду и ме д н ые труб ы –
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 о го н ь, во ду и ме д н ые труб ы про йт и; не д а в ат ь про хо д а – про хо д а не д а в ат ь, 

и т. д. [ 2 3, с. 20]. 

Ис хо д я из переч ис ле н н ы х х ар а ктер ист и к фр азео ло г ичес к и х оборото в, 

с ле дует д ат ь р абочее о пре де ле н ие фр азео ло г из м а. Со г л ас но о пре де ле н и ю 

Н. М. Ш а нс ко го, фр азео ло г ичес к и й оборот – это « вос про из во д и м а я яз ы ко в а я 

е д и н и ц а из д ву х и бо лее по л ноз н ач н ы х с ло в, це лост н а я по с вое му з н аче н и ю 

и усто йч и в а я в с вое м сост а ве и стру ктуре» [ 2 3, с. 21].  

 

1.2. Классификация фразеологизмов 

 

Все м но жест во фр азео ло г из мо в к л асс иф и ц иро в а но по с а м ы м 

р аз нообр аз н ы м пр из н а к а м. 

О д н а из к л асс иф и к а ц и й пре д по л а г ает де ле н ие фр азео ло г из мо в н а 

гру п п ы по об ще гр а м м ат ичес к и м особе н ност я м. З дес ь в ы де л я ютс я 

с ле ду ю щ ие гру п п ы. 

1. И ме н н ые фр азео ло г из м ы. В пре д ло же н и и о н и в ы по л н я ют фу н к ц и и 

по д ле ж а ще го, с к азуе мо го, до по л не н и я ( н а пр и мер, ле г к а я ру к а, з мея 

по д ко ло д н а я, зо лот ые гор ы). 

2. Г л а го л ь н ые фр азео ло г из м ы. Фр азео ло г из м ы д а н но й гру п п ы в 

пре д ло же н и я х и гр а ют ро л ь с к азуе мо го ( н а пр и мер, про моч ит ь гор ло, 

з аруб ит ь н а носу, в ы во д ит ь из тер пе н и я). 

3. А дъе кт и в н ые фр азео ло г из м ы. О н и и ме ют з н аче н ие к ачест ве н но й 

х ар а ктер ист и к и, в ысту п а ют в пре д ло же н и и в фу н к ц и и о пре де ле н и я и л и 

и ме н но й ч аст и с к азуе мо го ( н а пр и мер, себе н а у ме, в де в к а х). 

4. А д верб и а л ь н ые фр азео ло г из м ы. Д а н н а я гру п п а объе д и н яет в себе 

фр азео ло г из м ы, котор ые х ар а ктер изу ют к ачест во де йст в и я и в ы по л н я ют в 

пре д ло же н и и ро л ь обсто яте л ьст в ( н а пр и мер, с кре п я сер д це, без п а м ят и). 
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5. Ме ж до мет н ые фр азео ло г из м ы. О н и в ыр а ж а ют во ле изъ я в ле н ие, 

чу вст в а, в ысту п а ют к а к от де л ь н ые нер асч ле не н н ые пре д ло же н и я ( н а пр и мер, 

Н и пу х а н и пер а! Бо г в по мо щ ь!)[1, с. 97]. 

Су щест вует к л асс иф и к а ц и я фр азео ло г из мо в н а ос но ве и х 

про ис хо ж де н и я. В это м с луч ае в ы де л я ют ис ко н но русс к ие фр азео ло г из м ы, в 

сост а в котор ы х в хо д ят: 

1) об щес л а в я нс к ие фр азео ло г из м ы, и ме ю щ ие соот ветст в и я в дру г и х 

с л а в я нс к и х яз ы к а х ( н а пр и мер, го л к а к со ко л); 

2) восточ нос л а в я нс к ие фр азео ло г из м ы, и ме ю щ ие соот ветст в и я то л ь ко в 

у кр а и нс ко м и бе лорусс ко м яз ы к а х ( н а пр и мер, н и ко л а н и д вор а); 

3) собст ве н но русс к ие, не и ме ю щ ие т а к и х соот ветст в и й, пос ко л ь ку 

воз н и к л и не посре дст ве н но в русс ко м яз ы ке ( н а пр и мер, во вс ю и в а но вс ку ю). 

[1, с. 100]. 

Втор а я гру п п а – з а и мст во в а н н ые фр азео ло г из м ы, сре д и котор ы х особо 

в ы де л я ютс я «фр азео ло г из м ы, з а и мст во в а н н ые из ст арос л а в я нс ко го яз ы к а, в 

бо л ь ш и нст ве с вое м б иб ле из м ы ( н а пр и мер, х леб н асу щ н ы й, в а в и ло нс к а я 

б а ш н я, тер но в ы й ве не ц)» [1, с. 101]. Кро ме то го, су щест ву ют з а и мст во в а н и я 

из а нт ич но й м ифо ло г и и ( а х и л лесо в а п ят а, я щ и к П а н дор ы), а т а к же 

фр азео ло г из м ы, пр и ше д ш ие из е вро пе йс к и х яз ы ко в в бо лее поз д нее вре м я 

( н а пр и мер, фр азео ло г ичес к и й оборот пр и н цесс а н а горо ш и не ( в з н аче н и и 

«чересчур из не же н н ы й че ло ве к») ш иро ко ис по л ьзу ю щ и йс я в со вре ме н но м 

русс ко м яз ы ке, про ис хо д ит из о д но и ме н но й с к аз к и Г. Х. А н дерсе н а). 

Не котор ые фр азео ло г из м ы пре дст а в л я ют собо й к а л ь к и с дру г и х яз ы ко в: 

( н а пр и мер, с и н и й чу ло к – от а н г л. «b lue stoc k i ng»; уб ит ь вре м я – фр. «tue r le 

te mps»). 

О д н а ко н а ибо лее из вест н а я и р ас простр а не н н а я к л асс иф и к а ц и я б ы л а 

пре д ло же н а а к а де м и ко м В. В. В и но гр а до в ы м [5]. О н а ос но в а н а н а р аз л ич но й 

сте пе н и и д ио м ат ич ност и ко м по не нто в в сост а ве фр азео ло г из м а. «Д а н н а я 

к л асс иф и к а ц и я пре д по л а г ает де ле н ие фр азео ло г из мо в н а фр азео ло г ичес к ие 
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сочет а н и я, фр азео ло г ичес к ие ср а ще н и я и фр азео ло г ичес к ие е д и нст в а» [5, с. 

41].Это классификация по семантической слитности компонентов. 

1. Фр азео ло г ичес к ие сочет а н и я. В и х сост а ве об яз ате л ь но пр исутст вует 

с ло во, в ысту п а ю щее во втор ич но м, фр азео ло г ичес к и с в яз а н но м з н аче н и и. 

С ло в а, котор ые и гр а ют ро л ь об яз ате л ь но го ко нте кст а, ч а ще все го в ысту п а ют 

в ос но в н ы х з н аче н и я х: с п ит и в и д ит ( в з н аче н и и «стр аст но хочет че го- л ибо, 

мечт ает об осу щест в ле н и и че го- л ибо»), с во и м и г л аз а м и ( в з н аче н и и 

« не посре дст ве н но с а мо му, без посре д н и ко в ( в и дет ь)» и т. д. К а ж дое с ло во 

и меет с а мосто яте л ь ное з н аче н ие, но о д но из с ло в у потреб л яетс я то л ь ко в 

д а н но м сочет а н и и («з а к а д ыч н ы й дру г»), л ибо о д но из с ло в у потреб л яетс я в 

это м з н аче н и и то л ь ко в д а н но м сочет а н и и, в с вобо д н ы х же с ло восочет а н и я х 

о но и меет дру гое з н аче н ие («бе л ы й ст и х») [5, с. 107]. 

2. Фр азео ло г ичес к ие е д и нст в а. В эту гру п пу в хо д ят мет афор ичес к ие 

оборот ы, в котор ы х хоро шо осоз н аетс я в нутре н н я я фор м а, мот и в иро в а н ност ь 

з н аче н ие м ис хо д но го сочет а н и я. Н а пр и мер, бе ле н ы объе лс я ( в з н аче н и и 

«обезу ме л, о дуре л»), се м ь п ят н и ц н а не де ле ( в з н аче н и и « кто- л ибо ч асто 

ме н яет с во и ре ше н и я, н а мере н и я, н астрое н и я и т. д.»), к а к д ве к а п л и во д ы ( в 

з н аче н и и «со вер ше н но, оче н ь с и л ь но ( по хо ж, с хо ж и т. п.)»), з ме я 

по д ко ло д н а я ( в з н аче н и и «з лоб н ы й, ко в ар н ы й, о п ас н ы й че ло ве к») и др. 

З н аче н и я фр азео ло г ичес к и х е д и нст в мо ж но по н ят ь пере нос но из з н аче н и й и х 

сост а в л я ю щ и х [5, с. 108]. 

3. Фр азео ло г ичес к ие ср а ще н и я. Это и д ио м ы в уз ко м с м ыс ле с ло в а, в 

котор ы х мот и в иро в а н ност ь утр аче н а, т.е. не осоз н аетс я р я до в ы м и 

нос ите л я м и яз ы к а; н а пр и мер, з аруб ит ь н а носу ( в з н аче н и и «т вер до 

з а по м н ит ь»). Это нер аз ло ж и м ые по с м ыс лу с ло восочет а н и я, з н аче н ие ко-

тор ы х не в ы во д и мо из з н аче н и й и х ко м по не нто в. К фр азео ло г ичес к и м 

ср а ще н и я м т а к же от нос ятс я фр азео ло г из м ы, со дер ж а щ ие уст аре в ш ие с ло в а 

и л и гр а м м ат ичес к ие фор м ы (« пр итч а во яз ы це х», « н ичто же су м н я шес я») [5, 

с. 10 9]. 
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Помимо всех вышеперечисленных групп фразеологизмов, Н.М. Шан-

ский выделяет ещё одну группу – фразеологические выражения (Современ-

ный русский язык 1981: 77-78). К ним относятся такие обороты, которые вос-

производятся всегда как готовые лексические единицы с постоянным лекси-

че-ским составом и грамматической формой. Это цитаты, афоризмы, посло-

вицы, поговорки, крылатые выражения. Шанский различает фразеологиче-

ские выра-жения коммуникативного характера и фразеологические выраже-

ния номинатив-ного характера. К первым относятся предикативные сочета-

ния, равные предло-жению: Человек – это звучит гордо; Соловья баснями не 

кормят и т.д. Ко вто-рым относятся сочетания слов, идентичные лишь опре-

деленным частям предло-жения: трудовые успехи, поджигатели войны и т.д. 

 

 

1. 33 Ст и л ист ичес к и не йтр а л ь н ые и о кр а ше н н ые фр азео ло г из м ы 

 

Ис хо д я из сфер ы у потреб ле н и я фр азео ло г ичес к и х оборото в 

со вре ме н но го русс ко го л итер атур но го яз ы к а и пр ису щ и х и м э кс пресс и в н ы х 

особе н носте й, Н. М. Ш а нс к и й и В.В. И в а но в р аз де л я ют и х н а тр и бо л ь ш и х 

р азр я д а: фр азео ло г и я р аз го вор но-б ыто в а я, к н и ж н а я и ме жст и ле в а я. 

1. Фр азео ло г ичес к ие оборот ы р аз го вор но-б ыто во го х ар а ктер а. 

«Фр азео ло г из м ы р аз го вор но-б ыто во го х ар а ктер а от л ич а ютс я от 

ме жст и ле в ы х фр азео ло г из мо в, с о д но й сторо н ы, бо лее уз ко й сферо й 

у потреб ле н и я (о н и пре и му щест ве н но и л и ис к л юч ите л ь но у потреб л я ютс я в 

уст но й реч и), а с дру го й сторо н ы, с вое й с пе ц иф ичес ко й «с н и же н но й» 

э кс пресс и в но-ст и л ист ичес ко й о кр ас ко й» [ 24, с. 67]. 

Эт и с во йст в а особе н но яр ко в и д н ы пр и ср а в не н и и и х с 

об щеу потреб ите л ь н ы м и с ло в а м и: «р аз го в ар и в ат ь» – «точ ит ь л яс ы». 

Почт и все р аз го вор но-б ыто в ые фр азео ло г из м ы и ме ют обр аз н ы й 

х ар а ктер и в нос ят в реч ь отте но к не пр и ну ж де н ност и и простот ы. 
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2. Фр азео ло г ичес к ие оборот ы к н и ж но го х ар а ктер а. «Фр азео ло г ичес к ие 

оборот ы к н и ж но го х ар а ктер а от л ич а ютс я от р аз го вор но-б ыто в ы х 

фр азео ло г ичес к и х оборото в, с о д но й сторо н ы, со вер ше н но и но й сферо й 

у потреб ле н и я (о н и у потреб л я ютс я пре и му щест ве н но и л и ис к л юч ите л ь но в 

п ис ь ме н но й реч и), а с дру го й сторо н ы, с вое й с пе ц иф ичес ко й « воз в ы ше н но й» 

э кс пресс и в но-ст и л ист ичес ко й о кр ас ко й ( к н и ж ност и, тор жест ве н ност и, 

п атет ич ност и, поэт ич ност и и т. д.)» [ 24, с. 6 9]. 

По доб но к н и ж но й ле кс и ке, ос но в но й сферо й у потреб ле н и я к н и ж но й 

фр азео ло г и и я в л яетс я стро го нор м иро в а н н а я л итер атур н а я реч ь, ст и л и 

пуб л и ц ист ичес к и х и н ауч н ы х про из ве де н и й, яз ы к ху до жест ве н но й 

л итер атур ы и т. д. 

Поэто му н а ибо лее яр к ие гру п п ы сре д и к н и ж но й фр азео ло г и и обр азу ют 

фр азео ло г ичес к ие оборот ы тер м и но ло г ичес ко го, поэт ичес ко го и 

пуб л и ц ист ичес ко го х ар а ктер а. 

Особ ые к ачест в а к н и ж н ы х фр азео ло г из мо в ( к а к и фр азео ло г из мо в 

р аз го вор но-б ыто во го х ар а ктер а) яс нее все го о щу щ аетс я то г д а, ко г д а о н и 

ср а в н и в а ютс я с об щеу потреб ите л ь н ы м и ле кс ичес к и м и с и но н и м а м и: 

«с д ат ьс я» – «с ло ж ит ь ору ж ие». 

3. Ме жст и ле в ые фр азео ло г ичес к ие оборот ы. « По д ме жст и ле в ы м и 

фр азео ло г ичес к и м и оборот а м и по н и м а ютс я усто йч и в ые сочет а н и я с ло в, 

из вест н ые и у потреб л яе м ые во все х ст и л я х яз ы к а и пре дст а в л я ю щ ие в с и лу 

это го фр азео ло г из м ы с « ну ле во й» ст и л ист ичес ко й х ар а ктер ист и ко й» [ 24, с. 

70]., н а пр и мер: «с дер ж ат ь с ло во». 

Ме жст и ле в ые фр азео ло г из м ы, к а к и ме жст и ле в ые с ло в а, я в л я ютс я 

прост ы м и н а и ме но в а н и я м и я в ле н и й объе кт и в но й де йст в ите л ь ност и, без 

к а ко й- л ибо и х о це н к и. О н и не о кр а ше н ы э кс пресс и в но и я в л я ютс я 

об щеу потреб ите л ь н ы м и. Поэто му в р я ду с и но н и м ич н ы х с ло в и оборото в о н и 

все г д а в ысту п а ют к а к ст и л ист ичес к и не йтр а л ь н ые («со ше л с у м а» – « не все 

до м а»). 
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Фр азео ло г ичес к и х оборото в ме жст и ле во го х ар а ктер а м но го, и 

ко л ичест во и х посто я н но р астет. О д н а ко и х все же ме н ь ше, че м 

фр азео ло г из мо в, о гр а н иче н н ы х в с вое м у потреб ле н и и о пре де ле н но й сферо й 

об ще н и я. Это объ яс н яетс я те м, что по д а в л я ю щее бо л ь ш и нст во 

фр азео ло г из мо в, э к в и в а ле нт н ы х по се м а нт и ке с ло ву, фу н к ц ио н иру ют в 

русс ко м яз ы ке в к ачест ве обр аз н ы х с и но н и мо в с ло в и и ме ют к а ку ю- л ибо 

«с н и же н ну ю» и л и « воз в ы ше н ну ю» э кс пресс и в но-ст и л ист ичес ку ю о кр ас ку. 
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§2. Психолого-педагогические основы изучения фразеологизмов  

младшими школьниками 

 

В процессе речевой деятельности дети часто сталкиваются с такими 

ситуациями, когда нужно наиболее образно, выразительно описать какого-

либо человека, предмет, действие, дать оценочную характеристику. Именно 

для этого и нужна фразеология. 

Фразеологизмы – готовые образные средства, которыми широко поль-

зуются и в обычном разговорно-бытовом общении и в художественных про-

изведениях, где они наряду с авторскими метафорами и другими тропами яв-

ляются изобразительной формой высказывания. Успешному изучению функ-

циональной роли фразеологизмов в языке писателя, их жизни в художест-

венном произведении и выявлении самой природы фразеологических единиц 

в значительной мере способствует анализ их в текстах произведений, с кото-

рыми дети знакомятся в начальных классах на уроках русского языка, чте-

ния, развития речи. 

А могут ли младшие школьники успешно усваивать фразеологические 

единицы, готовы ли они к их использованию в своей речи? 

Ж. Пиаже наметил возрастную границу усвоения фразеологизмов 

детьми — с 11-12 лет, в период развития у ребенка ассоциативных, формаль-
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ных операций. Однако экспериментальные наблюдения показывают, что дети 

в возрасте 6—7 лет «уже в состоянии не только понимать, но и употреблять 

отдельные, понятные для них обороты» (О.Ф. Мирошниченко 1986). В ходе 

эксперимента, проведенного О.Ф. Мирошниченко, дети старшей группы дет-

ского сада (5-6 лет) смогли понять и объяснить более половины предложен-

ных им фразеологизмов.  

Опыт О.Б. Детининой, направленный на выявление зависимости между 

степенью идиоматичности фразеологических единиц и их воспроизводимо-

стью в детской речи, показал, что дети младших классов усваивают раньше 

лексическую связанность компонентов фразеологизма, позднее — семанти-

ческую связанность. Чем меньше степень идиоматичности значения, тем 

раньше входит фразеологизм в речь ребенка (О.Б. Детинина 1987).  

При изучении фразеологизмов в начальной школе можно опираться на 

следующие положения:  

1. Фр азео ло г из м ы до л ж н ы б ыт ь досту п н ы по н и м а н и ю м л а д ш и х 

ш ко л ь н и ко в. 

2. Соот ветст в ие фо нет ичес к и х, с и нт а кс ичес к и х, ст и л ист ичес к и х осо-

бе н носте й фр азео ло г из мо в то му гр а м м ат ичес ко му м атер и а лу, котор ы й 

изуч аетс я в н ач а л ь но й ш ко ле. 

3.Необ хо д и мо уч ит ы в ат ь ст и л ист ичес ку ю о кр а ше н ност ь 

фр азео ло г из мо в [18, с. 21]. 

Изуче н ие фр азео ло г из мо в я в л яетс я неотъе м ле мо й ч аст ь ю р абот ы по 

р аз в ит и ю реч и, о пре де ле н и ю со дер ж а н и я и мето д и ке про ве де н и я котор ы х 

у де л яетс я се йч ас бо л ь шое в н и м а н ие по пр ич и не н из ко го уро в н я р аз в ит и я 

реч и дете й. Реч ь н а ш и х уче н и ко в з ач асту ю х ар а ктер изуетс я м а ло й 

в ыр аз ите л ь ност ь ю, неу мест н ы м, неточ н ы м у потреб ле н ие м яз ы ко в ы х 

сре дст в. Поэто му необ хо д и мо обуч ат ь м л а д ш и х ш ко л ь н и ко в не то л ь ко 

пр а в и л ь но му, но и це лесообр аз но му в ыбору сре дст в яз ы к а пр и построе н и и 

собст ве н н ы х в ыс к аз ы в а н и й. 
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В н ач а л ь но й ш ко ле соот ветст ву ю щ а я р абот а до л ж н а б ыт ь н а пр а в ле н а 

не то л ь ко н а ус вое н ие о пре де лё н н ы х з н а н и й, но и н а р аз в ит ие яз ы ко во го 

чу вст в а дете й, яз ы ко во й и нту и ц и и, н а н а ко п ле н ие и м и по ло ж ите л ь но го ре-

че во го о п ыт а. Дост и же н и ю эт и х це ле й и бу дет с пособст во в ат ь, в ч аст ност и, 

р абот а с фр азео ло г ичес к и м и оборот а м и, в ве де н ие и х в с ло в ар н ы й з а п ас ре-

бё н к а. 

Р абот а с фр азео ло г из м а м и ст и му л ирует р аз в ит ие реч и. Но то л ь ко л и 

реч ь р аз в и в аетс я в про цессе это й р абот ы? Из вест но, что в е д и нст ве с 

р аз в ит ие м реч и про ис хо д ит р аз в ит ие м ы ш ле н и я. М ы ш ле н ие 

со вер ше нст вуетс я в рече во м об ще н и и. Поэто му, р абот а я н а д р аз в ит ие м 

яс но й, пр а в и л ь но й, в ыр аз ите л ь но й реч и, уч ите л ь о д но вре ме н но р аз в и в ает у 

ш ко л ь н и ко в м ы ш ле н ие, по д н и м ает е го н а к ачест ве н но но в ы й уро ве н ь. 

Р абот а н а д усто йч и в ы м и сочет а н и я м и яз ы к а с пособст вует фор м иро в а н и ю 

у ме н и я абстр а г иро в ат ь, а абстр а к ц и я я в л яетс я ко нстру иру ю щ и м 

ко м по не нто м м ыс л ите л ь но й де яте л ь ност и уч а щ и хс я, т. к. н а её ос но ве 

про ис хо д ит обоб ще н ие и фор м иро в а н ие по н ят и й. Эт и мо ло г ичес кое 

р асс мотре н ие фр азео ло г из мо в, н а хо ж де н ие ист и н но го источ н и к а к а ж до го 

обр аз а по мо жет з а к л а д ы в а н и ю ос но в исс ле до в ате л ьс ко й де яте л ь ност и, ко-

тор а я не мо жет не пр и го д ит ьс я дет я м пр и д а л ь не й ше м обуче н и и. 

«Проб ле м а ус вое н и я фр азео ло г из мо в уч а щ и м ис я н ач а л ь но й ш ко л ы н а 

уро к а х русс ко го яз ы к а не н а ш л а е щё до л ж но го ре ше н и я: не р азр абот а н ы 

пр и н ц и п ы отбор а фр азео ло г ичес ко го м атер и а л а, нет в ы вере н но го с п ис к а 

фр азео ло г из мо в, ре ко ме н до в а н н ы х д л я ус вое н и я м л а д ш и м и ш ко л ь н и к а м и, 

оче н ь м а ло соот ветст ву ю щ и х ст ате й и пособ и й. Оз н а ко м ле н ие м л а д ш и х 

ш ко л ь н и ко в с усто йч и в ы м и сочет а н и я м и про ис хо д ит пр а кт ичес к и м путё м в 

про цессе р абот ы н а д у пр а ж не н и я м и и те кст а м и н а уро к а х русс ко го яз ы к а и 

л итер атур но го чте н и я» [4, с. 37]. 

Пр и изуче н и и фр азео ло г и и в ш ко ле необ хо д и м н ауч н ы й по д хо д. 

З н а н и я о фр азео ло г из м а х и с а м и фр азео ло г из м ы до л ж н ы б ыт ь досту п н ы 
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по н и м а н и ю м л а д ш и м и ш ко л ь н и к а м и. «Д л я то го чтоб ы уч а щ иес я мо г л и 

у потреб л ят ь в с вое й реч и фр азео ло г из м ы, д л я то го, чтоб ы ш ко л ь н и к и мо г л и 

го вор ит ь кр ат ко и мет ко, обр аз но и в ыр аз ите л ь но, р абот а по обо г а ще н и ю 

а кт и в но го фр азео ло г ичес ко го з а п ас а уч а щ и хс я до л ж н а про во д ит ьс я 

с исте м ат ичес к и и пос ле до в ате л ь но» [4, с. 41]. 

Ус вое н ие, ис по л ьзо в а н ие обр аз н ы х в ыр а же н и й (фр азео ло г из мо в) 

не воз мо ж но без соз н ате л ь но го и х ус вое н и я. З н а я з н аче н ие, объ яс не н ие 

фр азео ло г из мо в, м л а д ш ие ш ко л ь н и к и бу дут ис по л ьзо в ат ь и х в с вое й реч и. 

Н а ибо л ь ше го эффе кт а ус вое н и я мо ж но доб ит ьс я, ис по л ьзу я пр и объ яс не н и и 

з н аче н и я обр аз н ы х в ыр а же н и й н а г л я д ност ь. Ос но в но й н а г л я д н ы й м атер и а л 

н а уро к а х русс ко го яз ы к а – это русс к и й яз ы к в е го луч ш и х обр аз ц а х: 

фо л ь к лор, про из ве де н и я к л асс и ко в русс ко й л итер атур ы, луч ш и х п ис ате ле й 

(А. П. Че хо в, М. Гор ь к и й, И.С. Тур ге не в и др.). 

 

 

 

 

 

              Г Л А В А 2. МЕТО Д ИКА ИЗУЧЕ Н И Я ФР АЗЕО ЛО Г ИЗ МО В 

В Н АЧ А Л Ь НО Й Ш КО ЛЕ 

 

§1. А н а л из учеб н и ко в по русс ко му яз ы ку д л я н ач а л ь но й ш ко л ы 

в аспекте изучения фразеологизмов 

 

Анализ современных учебников, в том числе и по УМК «Школа Рос-

сии», по русскому языку для начальной школы, свидетельствует о том, что 

авторы предусматривают в том или ином объеме задания и упражнения по 

фразеологии, однако в целом работа носит эпизодический характер и в ос-

новном сводится к толкованию значения фразеологизмов. 
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Исключение составляют учебники Поляковой А.В. «Русский язык» (1-

4), в которых представлена система обучения младших школьников фразео-

логии русского языка. 

Обучение фразеологии в учебниках Поляковой А.В. складывается из 

следующих взаимосвязанных и взаимозависимых элементов: обогащение 

словаря учащихся фразеологизмами, его уточнения и активизации, усвоения 

учащимися понятия фразеологизм и формирования умения пользоваться 

фразеологическим словарем. Методика работы с фразеологизмами подробно 

изложена автором в методических рекомендациях для учителя[18, с. 12]. Ос-

тановимся на наиболее важных, значимых, с позиции обучения фразеологии 

младших школьников, элементах системы. 

В соответствии с общими методическими принципами системы Занко-

ва Л.В. уже в первом классе вводится определение понятия фразеологизм и 

закрепляется во втором. Знакомство с понятием «фразеологизм», его усвое-

ние способствует более четкому распознаванию младшими школьниками 

данной языковой единицы среди других. Исследователи Шевлякова Е.Д., 

Вальчук Е.В., разрабатывая методику фразеологической работы в начальной 

школе, рекомендовали заменять термин «фразеологизм» словосочетаниями 

«образное выражение», «образное словосочетание» [4, с. 36]. В результате 

такого подхода учащимся сложно дифференцировать фразеологизмы от ме-

тафор и словосочетаний, в состав которых входят эпитеты, олицетворения и 

другие тропы. А главное, без внимания младших школьников остается кате-

гориальный признак фразеологической единицы – устойчивость. В опреде-

лении, представленном в учебниках Поляковой А.В., именно устойчивость 

является ведущим признаком фразеологизма. 

Одним из основных направлений работы на протяжении всего началь-

ного курса русского языка является обогащение речи учащихся фразеологиз-

мами. В учебниках Поляковой А.В.  представлены различные приемы объяс-

нения значения фразеологизмов. Большая часть приемов стимулирует само-
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стоятельный поиск учащихся: значение фразеологизма выясняется по кар-

тинке-иллюстрации, значение устанавливается в ходе анализа ряда фразеоло-

гизмов и представленных к ним в произвольном порядке готовых толкова-

ний, поиск фразеологизма по его значению или значение выясняется по фра-

зеологическому словарику. Картинки-иллюстрации на сюжеты известных 

произведений детской литературы, тексты упражнений, содержащие инфор-

мацию о происхождении фразеологизмов, не только помогают установить 

значение, но и способствуют осознанию их образного, метафорического 

компонента. 

С целью активизации словаря младших школьников, употребления ими 

фразеологизмов в собственных текстах предусмотрены следующие учебные 

упражнения: составление предложений и текстов с указанным фразеологиз-

мом, подбор фразеологизмов определенной тематики или соответствующих 

основной мысли текста, подбор и запись фразеологизмов, выступающих в 

роли ключевых фраз к тексту. Как прием, направленный на формирование 

образной речи младших школьников, рекомендуется использовать сравнение 

вариантов предложений с фразеологизмом и словом-синонимом.  

В учебнике «Русский язык» для 4 класса имеется учебный фразеологи-

ческий словарик, в основе построения которого – тематический принцип 

расположения фразеологизмов. Такой подход к составлению словарика имеет 

важное методическое и дидактическое значение: расширяет представления 

младших школьников об эмоционально-экспрессивных возможностях фра-

зеологизмов, стилистической окраске, синонимических и антонимических 

связях данных языковых единиц; позволяет использовать тематическую 

группу фразеологизмов при работе над текстами определенной темы и со-

держания. 

Таким образом, анализ современных учебников по русскому языку для 

начальной школы свидетельствует о том, что авторы предусматривают в том 

или ином объеме задания и упражнения по фразеологии, причем фразеоло-
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гизмы выступают как языковой материал при изучении орфографии и других 

тем. Работа носит эпизодический характер и в основном сводится к толкова-

нию значения фразеологизмов, основной языковой материал представлен по-

словицами и поговорками, другие же фразеологические единицы встречают-

ся редко.Исключение составляют учебники Поляковой А.В. «Русский язык» 

(1-4), в которых представлена система обучения младших школьников фра-

зеологии русского языка. 

 

 

§2. Методы и приемы работы с фразеологизмами  

на уроках русского языка в начальной школе 

 

Обучение фразеологии будет более успешным, если выявить самые 

эффективные методы и приёмы, которые могут быть использованы учителем 

при изучении различных тем школьного курса. Выбор методов и приёмов 

определяется основной задачей коммуникативного изучения русского языка 

– не только научить детей слышать фразеологизмы, видеть их в тексте и по-

нимать, но и активно, стилистически оправданно употреблять в речи, в по-

вседневном общении. Какими бы разнообразными методами и приёмами мы 

не пользовались, главным является продуманная система упражне-

ний.Систематичность в развитии речи обеспечивается четырьмя условиями: 

1) последовательность упражнений; 

2) перспективность упражнений; 

3) разнообразие упражнений; 

4) взаимосвязь упражнений. [18, с. 19]. 

Формирование фразеологического словаря у детей происходит успеш-

но при соблюдении ряда условий: 

1) отбора фразеологических единиц с учетом постепенного усложне-

ния их структуры и семантики, детского опыта, необходимости  фразеологи-
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ческих оборотов для общения и познания, восприятия и понимания текстов 

детской художественной литературы; 

2) применения методов и приемов, позволяющих наглядно предста-

вить образное содержание фразеологических единиц, обеспечивающих со-

поставление прямых и переносных смыслов устойчивых словосочетаний, об-

ращения к личному опыту детей; 

3) расширения ассоциативных связей посредством показа возможных 

границ сочетаемости фразеологизмов; 

4) элементарного осознания детьми роли фразеологизмов в высказы-

вании; 

5) активизации фразеологических единиц в связной речи и создания 

условий для широкого переноса навыков употребления фразеологизмов в ре-

чевую практику. [18, с. 21]. 

Чтобы усвоение фразеологизмов шло более эффективно, используются  

тренировочные упражнения следующих видов: 

1) отграничение фразеологизмов от свободных сочетаний; 

2) выяснение лексического значения; компоненты отдельных фразео-

логических сращений не понятны для учащихся (точить лясы, бить баклуши, 

попасть впросак, как зеницу ока и т. д.), в таких случаях выясняется не толь-

ко значение фразеологизма, но и значение не понятного слова, входящего в 

его состав; 

3) нахождение фразеологических оборотов в тексте; 

4) замена слов и словосочетаний фразеологическим оборотом; 

5) нахождение и исправление ошибок в употреблении фразеологиз-

мов; 

6) составление предложений и текстов с использованием фразеологи-

ческих оборотов; 

7) дети учатся подбирать синонимы и антонимы. Используя словарь, 

дети выясняют значение фразеологизмов (кот наплакал, с гулькин нос, капля 
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в море, душа в душу – как кошка с собакой и др.) и приходят к выводу о су-

ществовании фразеологизмов – синонимов и антонимов. [4, с. 109]. 

Дети учатся пользоваться фразеологическим словарем. Вместе с детьми 

составляется алгоритм поиска фразеологизма в словаре. 

Особый интерес у наших учеников вызывает этимология фразеологи-

ческих оборотов, большинство из которых связано с историей русского на-

рода, его обычаями, трудовой деятельностью, бытом. Младшим школьникам 

вполне доступно изучение этимологических справок. Данный материал явля-

ется сложным для изучения, поэтому на занятиях по развитию ре-

чи целесообразно использовать задания игрового характера.  

Рассмотрение фразеологизмов нужно начинать с источников их проис-

хождения. Первоначальное знакомство с фразеологизмами на уроках русско-

го языка должно происходить под чётким руководством учителя. Отобран-

ный материал должен быть доступен детям для понимания и осознания. На-

пример, фразеологизм дым коромыслом – шум, гам, беспорядок, суматоха. 

Истинный источник образа – в Древней Руси избы топили по-чёрному: дым 

выходил через окошко или дверь. По форме дыма предсказывали погоду. 

Столбом – ясно, коромыслом – к непогоде, а то и буре. 

Фразеологизм бить баклуши –праздно проводить время, бездельничать. 

Первоначальное значение: раскалывать, разбивать осиновый чурбан на бак-

луши (чурки) для изготовления из них мелких щепных изделий (ложек, пова-

решек и т.д.), т.е. делать очень несложное дело. Баклуши — небольшие про-

долговатые бруски мягких пород дерева, откалываемые от полена. Зимой, ко-

гда основные сельскохозяйственные работы заканчивались, русские крестья-

не долгими вечерами били баклуши, т.е. откалывали эти бруски, затем суши-

ли их и использовали в качестве исходных заготовок для последующего вы-

резания ложек, мелкой кухонной утвари, игрушек и т. п. В сравнении с тяжё-

лым трудом на пашне или скотном дворе битьё баклуш считалось приятным 

времяпрепровождением, т.е. вполне приравнивалось к безделью[16, с. 83]. 
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Фразеологизмбез задних ног – (спать) очень крепко, беспробудно. Пер-

воначально оборот имел значение «спать, не двигаясь от устало-

сти».Источник образа:выражение возникло на основе наблюдений над жи-

вотными: после работы лошадь ложится и спит, совершенно расслабив зад-

ние ноги; если пытаться поднять ее, она будет вставать на передние ноги, а 

задние ее не будут слушаться [16, с. 103-104]. 

Фразеологизм работать спустя рукава – работать плохо, лениво. 

Истинный источник образа – появилось  в Древней Руси, когда люди 

носили верхнюю одежду с очень длинными рукавами (иногда даже до пола). 

Работать, не засучив такие рукава, было крайне сложно. Поэтому появилось 

такое выражение, как «работать спустя рукава», т.е. не собрав рукава и не ос-

вободив, таким образом, руки для работы[16, с. 174]. 

На следующем этапе работы над фразеологизмами в целях повышения 

познавательной активности учащихся можно выполнить задания исследова-

тельского и поискового характера. 

Для этого нужно предложить детям выполнить следующие задания: 

- указать фразеологизм и предложить ребятам подготовить рассказ о 

нём; 

- назвать сферу первоначального употребления оборотов, а фразеоло-

гизмы к ним дети должны подобрать самостоятельно. 

В обоих случаях важно рекомендовать необходимую литературу. Что-

бы усвоение фразеологизмов было наиболее эффективным, необходимо вме-

сте с детьми составить алгоритм поиска фразеологизма в словаре. 

Далее следует познакомить детей с фразеологизмами, имеющими раз-

личные источники происхождения. 

1. Античное происхождение: 

например, фразеологизмяблоко раздора –причина ссоры, вражды. 

Истинный источник образа.Согласно древнегреческому мифу, однажды 

богиню раздора Эриду не пригласили на пир. Затаив обиду, Эрида решила 
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отомстить богам. Она взяла золотое яблоко, на котором было написано «пре-

краснейшей», и незаметно бросила его между богинями Герой, Афродитой и 

Афиной. Богини заспорили, кому из них оно должно принадлежать. Каждая 

считала себя прекраснейшей. Сын троянского царя Парис, которого пригла-

сили быть судьей, отдал яблоко Афродите, и она в благодарность помогла 

ему похитить жену спартанского царя Елену. Из-за этого вспыхнула Троян-

ская война[3, с. 261]. 

Фразеологизм золотая середина –что-либо, отличающееся отсутствием 

каких-то крайностей. 

Истинный источник образа. Выражение «золотая середина» придумал 

древнеримский философ Гораций для обозначения «перестраховывающихся» 

личностей. Хотя Гораций также эту точку зрения разделял, так как считал, 

что благоразумие всегда должно брать верх над риском и крайностями. В 

наши дни фразеологизм золотая середина мы произносим, как правило, с 

иронией, обличая поступки посредственные и робко-нерешительные[3, с. 87]. 

2. Библейское происхождение: 

например, фразеологизм одним миром мазаны.  

Первоначально выражение имело значение «одной веры». Образ фра-

зеологизма восходит к христианскому обряду миропомазания, к таинству, во 

время которого участников мажут миром – специальным благовонным мас-

лом, представляющим собою смесь оливкового масла с красным вином и 

благовониями. «Через это таинство (Миропомазание) Дух святой вселяется в 

человека, как в храм». Освящает миро патриарх или митрополит раз в год в 

Великий четверг[3, с. 61]. 

Фразеологизмблудный сын –человек, отколовшегося от своей семьи и 

родного дома.  

Фразеологизмманна небесная –с нетерпением ожидаемое, крайне необ-

ходимое. Слово «манна» имеет древнееврейский корень, означающий «да-

рить».  
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В Библии сказано, что, когда евреи странствовали по пустыне, насту-

пил голод, и с неба вдруг начала сыпаться «небесная манна», спасшая исто-

щенных странников от неминуемой смерти. На самом деле в этой библейской 

легенде нет ничего фантастического. С биологической точки зрения Бог, ко-

торый, как говорится в Библии, послал евреям пищу, тут совсем ни при чём. 

В пустынях, по которым блуждали странники, рос съедобный лишайник ле-

канора. Когда корочки лишайника созревали, они растрескивались и сверты-

вались в шарики, похожие на манную крупу. Они почти невесомы и перено-

сятся ветром на любые расстояния. Кочевники собирали съедобный лишай-

ник, перемалывали его в муку и пекли хлеба [3, с. 159]. 

3. Фразеологизмы, возникшие в той или иной профессиональной среде: 

например, фразеологизм попасть впросак – попасть по своей оплошно-

сти или недосмотру в неудобное или неприятное положение. 

Это выражение употреблялось в речи кустарей, которые ручным спо-

собом выделывали верёвки, канаты. Приспособление для изготовления верё-

вок называлось просаком. Оно представляло собой прядильный стан с туго 

натянутыми жгутами. Вращающееся колесо перекручивало их. По недосмот-

ру или неосторожности работающих, эти жгуты могли захватить край одеж-

ды или волосы человека. Это нередко приводило к несчастным случаям. Вы-

ражение означало «быть захваченным жгутами прядильного станка». Теперь 

в разговорной речи употребляется в переносном значении [3, с. 196]. 

Фразеологизм играть первую скрипку –быть руководящим, самым 

влиятельным лицом при исполнении какого-либо дела. Выражение возникло 

из речи музыкантов. Ведущую роль в оркестре играла первая скрипка [3, с. 

64]. 

Фразеологизм пули лить – хвастливо лгать, рассказывать небылицы 

Данное выражение появилось в древности, когда существовало пове-

рье, что при отливе колокола нужно было нарочно пустить какой-нибудь 

слух. Чем нелепее выдумка, чем больше ей поверят, тем звучнее будет отли-
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ваемый колокол. Так родилось выражение «лить колокол», то есть распус-

кать слухи, лгать. В этом значении стали употреблять выражение «пули 

лить»[3, с. 200]. 

4. Фразеологизмы, являющиеся по происхождению устойчивыми соче-

таниями - терминами науки: 

например, фразеологизмцепная реакция – применяют для обозначения 

любого процесса, который идет сам по себе или над которым человек поте-

рял контроль, любое действо, которое невозможно остановить, которое раз-

вивается и растет, как лавина или лесной пожар[3, с. 211]. 

Источником образа является термин «цепная реакции», который впер-

вые стал применяться учеными приблизительно полстолетия назад, и обозна-

чалась им цепь последовательных  химических реакций. Позже, с рождением 

и развитием ядерной физики был введен новый термин: «цепная ядерная ре-

акция», которым называлось самоподдерживающееся деление атомных ядер. 

Много десятилетий этот термин употреблялся только учеными – химиками в 

своем прямом значении. Однако после того как произошел взрыв первой 

ядерной бомбы, весь мир узнал  и заговорил про ядерную цепную реакцию, 

ведь она стала угрожать жизни людей.  Очень скоро это словосочетание ста-

ло модным, а затем превратилось во фразеологический оборот, приобрело 

переносное значение.  

Выполняя такие задания, школьники получают новые сведения, знако-

мятся с неизвестными им ранее фразеологическими единицами, проникают в 

смысл фразеологизмов, с которыми они в какой-то мере были знакомы.   

 По завершению исследовательских работ обучающимся можно пред-

ложить выполнение творческого проекта. Младший школьный возраст ха-

рактеризуется ещё и тем, что дети очень любят рисовать. Они с радостью 

выполняют те задания, к которым необходимо выполнить иллюстрации. 
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Пример задания. К фразеологизмам, значение и происхождение кото-

рых вам известно, выполнить иллюстрацию, демонстрирующую прямое зна-

чение данного фразеологизма.  

Важным также считаем составление детьми своих фразеологических 

словариков. В качестве примера можно предложить фразеологический сло-

варик, рекомендованный для изучения в 1 классе [15, с. 94]. 

Голова как решето. Забывчивость. 

Потерять голову. Растеряться от волнения. 

Вешать нос. Огорчаться. 

Зарубить на носу.  Запомнить крепко-накрепко, навсе-

гда. 

Клевать носом. Задремать на мгновение. 

Взять себя в руки. Стать спокойнее, собраннее. 

Сложа руки. Ничего не делая, бездельничая. 

Навострить уши.  С вниманием и интересом слушать. 

Пропустить мимо ушей.  Не обращать внимания на то, что го-

ворят. 

Ушки на макушке.  Готов к неожиданному, внимателен. 

Лететь стрелой.  Бежать очень быстро. 

Льет как из ведра.  Сильный дождь, ливень. 

Сел в галошу.  Оказался в смешном положении. 

Проглотить язык.  Замолчать, перестать говорить, бол-

тать. 

Слышно, как муха пролетит. О полной тишине. 

По мере увеличения и пополнения фразеологизмами ученических сло-

вариков, можно предложить детям завести тематические альбомы. В таких 

альбомах фразеологизмы располагаются по з а д а н н ы м те м а м: н а пр и мер, дет и 

з а п ис ы в а л и к а к мо ж но бо л ь ше фр азео ло г из мо в с у к аз а н н ы м и с лов а м и ( нос, 

ру к и, го ло в а). 
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Д л я д а л ь не й ше го фор м иро в а н и я и р аз в ит и я реч и м л а д ш и х ш ко л ь н и ко в 

ре ко ме н дуетс я ис по л ьзо в ат ь з а д а н и я по по дбору фр азео ло г из мо в-с и но н и мо в, 

а т а к же ср а в не н ие фр азео ло г из мо в со с ло во м-с и но н и мо м и по дбор 

фр а гео ло г из мо в- а нто н и мо в. Н ауч и в ш ис ь а кт и в но ис по л ьзо в ат ь с ло в ар ь, дет и 

в ы яс н я ют з н аче н ие фр азео ло г из мо в и пр и хо д ят к в ыво ду о су щест во в а н и и 

фр азео ло г из мо в – с и но н и мо в и а нто н и мо в. 

В к ачест ве пр и мер а  по по дбору фр азео ло г из мо в-с и но н и мо в мо ж но 

пре д ло ж ит ь с ле ду ю щ ие [15, с. 96]: 

З асуч и в ру к а в а – в поте л и ц а, не по к л а д а я ру к, не ж а ле я с и л. 

О д но го по л я я го д ы – д в а с а по г а п ар а, о д н и м м иро м м аз а н ы. 

Ме ж ду д ву х о г не й – ме ж ду мо лото м и н а ко в а л ь не й. 

Во вес ь ду х – со все х но г, с ло м я го ло ву, во все ло п ат к и, во вс ю пр ыт ь. 

В д ву х ш а г а х – ру ко й по д ат ь. 

Хот ь пру д пру д и – ве л и кое м но жест во. 

По вер нут ьс я не г де – яб ло ку не г де у п аст ь. 

По м и н а й к а к з в а л и – к а к в во ду к а ну л, с ле д прост ы л, к а к ветро м с ду ло, 

к а к с к воз ь зе м л ю про в а л и лс я. 

Пр и мер ы ср а в не н и я фр азео ло г из мо в со с ло во м-с и но н и мо м: лебе д ы 

объе лс я – обезу ме л; яс но к а к де н ь – оче в и д но; с бу хт ы-б ар а хт ы – 

нео ж и д а н но; к а к с не г н а го ло ву – в нез а п но; н а ж и ву ю н ит ку – н ас коро; 

про ще просто го – ле г ко; хот ь у мр и – об яз ате л ь но; во все у ш и с лу ш ат ь – 

в н и м ате л ь но; ш и ворот- н а в ы ворот – н аоборот; в по л но м объе ме – це л и ко м; 

бо к о бо к – р я до м; ку д а н и г л я н ь – вез де; ко г д а ра к с в ист нет – н и ко г д а; н а 

носу – с коро; бр ат ь я ме н ь ш ие – ж и вот н ые; в ые де н ное я й цо – пуст я к; зо лот ые 

гор ы – дост ато к; х и х а н ь к и д а х а х а н ь к и – с ме х; о л и м п и йс кое с по ко йст в ие – 

не воз мут и мост ь; ост а в ат ьс я г лу х и м – р а в но ду ш н ы й; с л аб ы й н а яз ы к – 

бо лт л и в ы й; к а к с п ич к а – ху до й; вз ят ь в то л к – по н ят ь; ве ш ат ь л а п шу н а у ш и 

– об м а н ы в ат ь; в ыброс ит ь и х го ло в ы – з аб ыт ь; к ле в ат ь носо м – дре м ат ь; вер-

тет ьс я по д но г а м и – н а дое д ат ь; з а др ат ь нос – з аз н ат ьс я; в ысос ат ь из п а л ь ц а – 
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в ы ду м ат ь; ро н ят ь с лез ы – п л а к ат ь; об хо д ит ь сторо но й – избе г ат ь; у ве нч ат ь 

с л а во й – прос л а в ит ь; пуст ит ь в хо д – пр и ме н ит ь; ще л к ат ь зуб а м и – го ло д ат ь; 

б ыт ь по д бо ко м – б л из ко; к а к з вез д н а небе – м но го; к а к се л ь де й в боч ке – 

тес но; н а все х п арус а х – б ыстро; то л ь ко е го и в и де л и – исчез но ве н ие. 

В к ачест ве пр и мер а по по дбору фр азео ло г из мо в- а нто н и мо в мо ж но 

пре д ло ж ит ь с ле ду ю щ ие: пр и нос ит ь по л ьзу – н а нос ит ь вре д; не д а в ат ь по ко я 

– ост а в ит ь в по кое; в ы йт и из себ я – вз ят ь себ я в ру к и; по п аст ь в к аб а лу – 

сброс ит ь г нет; о дер ж ат ь побе ду – потер пет ь пор а же н ие; л и ш ит ьс я чу вст в – 

пр и йт и в чу вст во; с дер ж ат ь с ло во – н ару ш ит ь с ло во. 

З а п и ш ите р я до м с к а ж д ы м фр азео ло г из мо м прот и во по ло ж н ы й е му по 

з н аче н и ю фр азео ло г из м. 

З а тр и де в ят ь зе ме л ь.  

По вес ит ь го ло ву. 

С гу л ь к и н нос.  

В ы йт и из себ я. 

Хот ь пру д пру д и.  

Вз ят ь себ я в ру к и. 

Вос пр я нут ь ду хо м. 

Ру ко й по д ат ь. 

(З а тр и де в ят ь зе ме л ь – ру ко й по д ат ь; по вес ит ь го ло ву – вос пр я нут ь 

ду хо м; с гу л ь к и н нос – хот ь пру д пру д и; в ы йт и из себ я – вз ят ь себ я в ру к и) 

[ 3, с. 1 28]. 

Сое д и н и стре л к а м и фр азео ло г из м ы и и х з н аче н и я[16, с. 1 9]. 

Вре м я от вре ме н и. 

К а к ко ш к а с соб а ко й. 

Хот ь отб а в л я й. 

Дер ж ат ь яз ы к з а зуб а м и. 

мо лч ат ь, не го вор ит ь л и ш не го 

с л и ш ко м м но го 

не дру ж но, в посто я н но й ссоре 

и но г д а, не ч асто 

С це л ь ю а кт и в из а ц и и с ло в ар но го з а п ас а м л а д ш и х ш ко л ь н и ко в, а т а к же 

у потреб лен и я и м и фр азео ло г из мо в в собст ве н н ы х те кст а х, пре дус мотре н ы 

с ле ду ю щ ие з а д а н и я: сост а в ле н ие пре д ло же н и й и те ксто в с у к аз а н н ы м 

фр азео ло г из мо м, по дбор фр азео ло г из мо в по о пре де ле н но й те м ат и ке, з а п ис ь 

фр азео ло г из мо в, в ыр а ж а ю щ и х ос но в ну ю м ыс л ь те кст а. Р аботу н а д 
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фр азео ло г из м а м и ну ж но про во д ит ь с исте м ат ичес к и, к а ж д ы й р аз испо л ьзу я 

э ле ме нт ы ус ло ж не н и я. 

В и д ы по доб н ы х з а д а н и й пре дст а в ле н ы в пр и ло же н и и 1. 

Пре д л а г ае м ы й м атер и а л по мо жет уч ите л ю с де л ат ь уро к бо лее 

кр асоч н ы м и р аз нообр аз н ы м. Д и д а ктичес к и й м атер и а л р ассч ит а н н а дете й 

р аз но го уро в н я в л а де н и я з н а н и я м и, но о д и н а ко во и нтересе н д л я все х. 

И нтерес н ые з а д а н и я и и гр ы по фр азео ло г и и мо гут б ыт ь ис по л ьзо в а н ы 

уч ите л я м и н ач а л ь н ы х к л ассо в н а уро к а х русс ко го яз ы к а пр и изуче н и и 

ле кс и к и (с и но н и мо в и а нто н и мо в, ч асте й реч и, с ло восочет а н и й). Д а н н ы й 

д и д а кт ичес к и й м атер и а л мо ж но ис по л ьзо в ат ь пр и по д гото в ке уч а щ и хс я к 

о л и м п и а д а м, пр и р аботе с о д аре н н ы м и дет ь м и, во в не к л асс но й р аботе, пр и 

про ве де н и и ко н курсо в, в и ктор и н. 

 

                            

 

                                 §3. Опытно-экспериментальная работа 

по изучению фразеологизмов втретьем классе 

 

Нами была выдвинута гипотеза: при соответствующей системе работы 

с фразеологическими оборотами, при освоении учащимися первичных и об-

разных значений фразеологизмов можно значительно повысить уровень раз-

вития речи учащихся, языкового чутья ребёнка. Для проверки гипотезы нами 

проведен эксперимент в течение первого полугодия 2016-2017 уч.г. в МБОУ 

СОШ «Средняя Елюзань».   

В эксперименте принимали участие ученики 3 "В" класса - 15 человек.   

Цель эксперимента – определение уровней понимания значения фра-

зеологического оборота (как прямого, так и переносного), умения находить 

их в тексте, употреблять в соответствии с ситуацией. В определении уровней 

мы опирались на следующие показатели: 
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1. Понимание детьми значений слов, входящих в состав фразеологиче-

ского оборота. 

2. Объяснение значения фразеологического оборота, его уместность в 

жизненных ситуациях. 

3. Овладение фразеологическим богатством русского языка, то есть 

умение употреблять фразеологические единицы в собственной письменной и 

устной речи. 

Эти показатели могут находиться на разных уровнях сформированно-

сти. Поэтому целесообразно, на наш взгляд,  выделить и описать ряд уров-

ней, которые могут быть показаны школьниками в результате проведения 

экспериментальной работы (таблица №1). 

 

 

 

 

Таблица №1. 

Уровни Балл Характеристика ответа 

0 1 Отказ от выполнения задания или абсолютно невер-

ный ответ («не знаю», «не буду выполнять, потому 

что…»). 

1 2 Задание выполнено не всё, с ошибками. Ученик не 

может самостоятельно исправить ошибки, а только при 

подсказке учителя. 

2 3 Выполнение задания неточное,  ошибок мало. Но при 

помощи учителя ученик самостоятельно может испра-

вить ошибки.  

3 4 Работа выполняется без существенных ошибок. Ха-

рактер выполнения задания – самостоятельный и впол-

не осознанный. Но задания выполняются с небольшими 

затруднениями, есть исправления самого ученика. 

4 5 Задание выполнено абсолютно верно. Работа имеет 

самостоятельный и вполне осознанный характер, не вы-

зывает особых трудностей со стороны учащегося. 
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3.1 Констатирующий эксперимент 

 

Цель констатирующего эксперимента - выявить исходный уровень ов-

ладения учащимся фразеологическим богатством русского языка. Дляэтого 

учащимся  былипредложены следующие задания: 

Задание 1.Прочитай сочетания слов. Подчеркни одной чертой устойчи-

вые сочетания (фразеологизмы). 

1) Весенний дождь, грибной дождь; белая ворона, белая скатерть; ма-

мин сын, маменькин сынок; золотые серьги, золотые руки; повесить картину, 

повесить голову. 

2) Перемывать посуду, перемывать косточки; злые люди, злые языки; 

щелкать зубами, щелкать пальцами; хлопать дверью, хлопать глазами; 

в теплых рукавицах, в ежовых рукавицах, 

3) Рубить дрова, рубить сплеча; горные реки, молочные реки; расхле-

бывать кашу, варить кашу; наклонить голову, ломать голову; белые мухи, бе-

лые цветы. 

Задание 2. Соедини стрелкой части фразеологизма 

глаза                               негде упасть 

кот                                  разбежались 

куры                              наплакал 

яблоку                           не клюют 

Задание 3. Закончи диалог одним из выражений: как две капли воды, 

быть на седьмом небе. 

1. -Что подарил тебе папа на день рождения?  

- Билет в цирк.  

- И как ты его принял?  

- Я________________________________________________ 

2.-Мама, тебе нравится этот котёнок?   
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- Да.  

- Правда, он похож на свою маму? 

- ______________________________________ 

оЗадание 4.Вместо точек вставь нужное слово. 

Как ... вода (с курицы, с утки, с гуся); как ... на голову (снег, дождь, 

град); намылить ... (руки, шею, голову); убить ... зайцев (трех, четырех, двух); 

... соли съесть (пуд, фунт, килограмм);   как за ... стеной (деревянной, глиня-

ной, каменной); как ... на сене (овца, собака, корова);   как ... лист дрожит (бе-

резовый, кленовый, осиновый). 

 

вен 

 

 

Задание 5.Правильно ли проиллюстрированы фразеологизмы,напиши 

одним словом, как ты понимаешь их смысл?  диалоговом режиме с ис п 

ользованием образовательных  технологий преподавателями помогут сделать обучение в вузе интересным, содержательным, полезным как для дальнейшего успешногбуду процесс обучения, поиска оптимального соотношения самостоятельной познавательной деятельности студентов в учебной аудитории и в не вуза. Личная заинтересованность студентов, осознание ими необходимости качественного усвоения теоретических и практических  зна ний, приобретения  нужных умений и нав ыков и орга низа ция обучения в диа логовом режиме с ис пользованием образовательных технологий преподавателями помогут сделать обучение в вузе интересным, содержательным,  полезным как для  дальнейшего успешногбудущих специалистов образовательной с феры не могут быть реализованы без эффективного включе ния студентов в процесс обучения, поиска оптимального соотношения самостоятельной познавательной деятельности студентов в учебной аудитории и в не вуза. Личная заинтересованность 

студентов, осознание ими необходимости качественного усвоения теоретических и практических знаний,  приобретения нужных умений и навыков  и организация  обучения в диалогов ом режиме с использова нием образовательных технологий преподавателями помогут сделать обучение в вузе интересным, содержательным,  полезным как для дальнейшег о успешногбудущих специалистов образовательной сферы не могут быть реализованы без  эффективного включения  студентов в процесс обучения, поиска оптимального соот ношения самостоятельной познавательной деятельности студентов в учебной аудитории и вне вуза. Л ичная за интересованность студентов, осознание ими необходимости качественного  усвоения теоретических и практических зна ний, приобретения нужных умений и навыков и организация обучения в диалоговом режиме с использованием образовательных технологий преподавателями помогут сделать обучение в вузе интересным, содержательным, полезным как для дальнейшего успешногбудущих специалистов образовательной сферы не могут быть 

реализованы без эффективного включе ния студентов в процесс обучения, поиска оптималь ного  соотношения Современные требования к профессиональ ной компетенции будущих специалистов образовательной сферы не могут быть реализованы бе з  эффективного вк лючения студентов в процесс обучения, поиска оптимального соотношения самостоятельной познавательной деятельности студентов в учебной аудитории и вне вуза. Личная заинтересованность студентов, осознание ими необходимости качественного усвоения теоретических и практических  зна ний,  приобретения нужных умений и навыков  и организация обучения в  диалоговом режиме с ис пользованием образовательных технологий преподавателями помогут сделать обучение в вузе интересным, содержательным, полезным как для дальнебудущих с пециалистов образовательной сферы не могут быть реализованы без эффективного  включения студентов в процесс  обучения, поиска оптимального соотношения самостоятельной познавательной деятельности студентов в учебной аудитории и в не вуза. Личная 

оптимального соотношения самостоятельной познавательной деятельности студентов в учебной аудитории и  

 

Результаты констатирующего этапа представлены в таблице 1. 

Таблица 1. 
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(количество учащихся – 15 человек) 

№ за-

дания 

0 уровень 1 уровень 2 уровень 3 уровень 4 уровень 

1 8 4 2 1 - 

2 6 6 2 1 - 

3 7 3 3 1 1 

4 7 3 2 3 - 

5 10 3 1 1 - 

 

Как видно из таблицы1, подавляющее большинство заданий выполнено 

на 0-1 уровне. 

Констатирующий этап эксперимента подтвердил необходимость 

и возможность развития речи младших школьников через овладение ими 

фразеологизмами. 

 

 

3.2 Обучающий (формирующий) эксперимент 

 

Результаты констатирующего эксперимента свидетельствуют о том, 

что ученики затрудняются в нахождении фразеологизмов  и их употреблении 

в речи. Поэтому перед нами теперь стоит задача ввести понятие "фразеоло-

гизмы". Мы должны учить детей видеть такие сочетания слов в тексте, пра-

вильно употреблять их в речи. Для этого мы разработали урок в заниматель-

ной форме и подобрали систему упражнений. 

 

Фрагмент урока русского языка в 3 классе  

по теме «Фразеологизмы» 

Тема: Устойчивые выражения (фразеологизмы). 

Цель: введение понятия «Фразеологизм»  
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Задачи: познакомить детей с понятием «фразеологизм», наблюдать за 

значением и использованием фразеологизмов, формировать умение отличать 

фразеологизмы от свободных сочетаний слов, находить фразеологизмы в 

тексте и объяснять их значение, развивать наблюдательность, память, мыш-

ление, умение  работать с фразеологическими словарями. 

Оборудование: 

 Мультимедийное оборудование. 

 Иллюстрации (ёжик, лиса, медведь, рыба, волк, заяц, свинья). 

 Фразеологический словарь. 

 

 

Ход урока 

1. Организационный момент. 

2. Мотивация. (Слайд 1) 

Синонимы 

Фразеологизмы 

Антонимы  

 Прочитайте слова на экране. Какое слово лишнее? Почему? 

 Что такое синонимы? 

 Что такое антонимы? 

 Чему будем учиться на уроке? 

 Что вы хотите узнать о фразеологизмах? 

3. Постановка проблемы 

 Догадайтесь, о ком говорится в тексте. 

Я знаю их как свои пять пальцев. Иногда они трещат как сороки, ино-

гда молчат как рыбы. У них голова на плечах, но иногда в ней гуляет ветер. 

Они любят заговаривать зубы, а иногда они их скалят. Они всё мотают на 

ус, у них ушки на макушке, а некоторые считают ворон и витают в облаках. 

Когда надо они за словом в карман не лезут, но умеют держать язык за зу-
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бами. Они иногда играют у меня на нервах, поэтому я держу их в ежовых 

рукавицах. Но всё равно я люблю их всем сердцем. 

 Вы догадались, о ком идёт речь? 

 Все ли сочетания слов вам были понятны? 

 Что же это за слова, знакомые, и в то же время не совсем понят-

ные? 

4. Изучение нового материала 

Это фразеологизмы -  устойчивые сочетания слов. (Слайд 2)  

Замолчи, Петрусь, 

Говорят! 

Прикуси язык, 

Говорят! 

Он язык прикусил 

И сильней заголосил. 

 Что случилось с Петрусем? 

 Почему это произошло? 

 Как вы понимаете смысл этих слов? 

 Можно ли буквально понимать выражение «прикусить язык»? 

 Можно ли в этом выражении заменить слово язык другим словом? 

 Почему? (Меняется смысл) 

Сообщение учителя (о фразеологизмах) 

 - Послушайте стихи, найдите в них фразеологизмы и объясните их 

смысл.  

(Слайд 3) 

Маленький Петя был высмеян папой: 

«Что же ты пишешь, как курица лапой?» 

Пискнул обиженно бедный ребёнок: 

«Я ведь не курица, только цыплёнок!» 

(Слайд 4) 
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По грибы Егор пошёл, 

Собирал их здорово: 

Два гнилых сморчка нашёл, 

А наврал с три короба. 

(Слайд 5) 

Залетела в дом оса, 

Полетала полчаса. 

- Жу-жу-жу,  жу-жу-жу! 

Я такое расскажу! 

Мне все уши прожужжала, 

А потом вонзила жало. 

(Слайд 6) 

По узкой тропинке 

Гусиным шажком 

Гусиное войско 

Шагает гуськом. 

(Слайд 7) 

Заяц зайцу говорит: 

- Мне бы волчий аппетит! 

- В аппетите мало толку, 

Нам бы зубы как у волка! 

(Слайд 8) 

За домом едва 

Пожелтела трава, 

Два брата рубили дрова. 

Один это делал спустя рукава, 

Другой – засучив рукава. 

5. Работа со словарём устоявшихся выражений. 

(Слайд 9) 
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Жил-был гусак – большой чудак: 

Он задирался просто так. 

Но вдруг гусак 

Попал впросак – 

Гусак нарвался на собак. 

 Вам легко объяснить этот фразеологизм? 

 Если мы в чём-то сомневаемся, где можно найти помощь? (словарь) 

 Какие словари вы знаете? 

 Существует и словарь устойчивых выражений, найдите его во 2 

части учебника.  

 Как быстро найти устойчивое выражение? 

6. Физминутка. Музыкальная. 

7. Закрепление. 

 Работа в парах 

Заменить словосочетание устойчивым выражением. 

Очень дружно Лететь стрелой 

Сильно устать Душа в душу 

Сильно перепугаться Валиться с ног 

Быстро бежать Ни жив, ни мёртв 

 Некоторые устойчивые выражения включают слова, называющие 

домашних или диких животных. Вам нужно подобрать соответствующий ри-

сунок. 

Хитёр как (лиса) 

Труслив как (заяц) 

Нем как (рыба) 

Голоден как (волк)  

Упрям как (осёл) 

Грязный как (поросёнок) 

Колючий как (ёж) 
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 На карточках подчеркнуть предложение, где употребляются устой-

чивые выражения. 

Я не нашел себе места и встал в проходе. 

Отец не находил себе места от волнения. 

За едой малыш прикусил себе язык и заплакал. 

Он чуть было не проговорился, но вовремя прикусил язык. 

В двух словах он изложил свою просьбу. 

В двух словах он допустил три ошибки. 

 Одно слово может употребляться в разных фразеологизмах. 

(Слайд10)  

Нос не в свои дела суют, 

Носами перед сном клюют, 

Зато один весёлый нос 

Папаша Карло нам принёс. 

 В каких устоявшихся выражениях употребляется слово нос? 

 Объясните эти выражения. 

Клевать носом - дремать; 

Нос суёт не в свои дела – быть любопытным, слушать чужие разгово-

ры; 

Зарубить на носу – запомнить; 

 В устойчивых выражениях клевать носом, совать нос в чужие 

дела говорится о том носе, который есть у каждого на лице. А вот зарубок на 

этом носу никогда не делали!  

 В старину носом называли палочки, дощечки, которые носили с 

собой неграмотные люди, чтобы делать на них различные заметки, зарубки.  

В буквальном смысле зарубить на носу означало сделать зарубки на дощечке 

(носу) о том, что нужно хорошо и надолго запомнить.  

Рефлексия 
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 Что вы сегодня зарубили на носу? 

 Какие фразеологизмы вы запомнили? 

 Для чего нужно использовать в своей речи фразеологизмы? 

 Оцените фразеологическим оборотом свои ощущения и работу? 

Домашнее задание: 

1 вариант- найти устойчивые выражения со словом рука 

2 вариан-найти устойчивые выражения со словом язык 

Итог урока. 

 

3.3 Контрольный эксперимент 

 

После введения понятия "фразеологизмы  необходима контрольная 

проверка полученных знаний. С целью выявления правильного и точного 

употребления фразеологизмов среди обучающихся были составлены прове-

рочные задания по данной теме. Эти задания выполнили обучающиеся 3-В 

класса. 

Приведём задания, которые имели место в контрольном эксперименте. 

Задание 1, направленное на определение умения видеть фразеологизмы 

в тексте и понимание их ситуационной уместности.  

Найди в тексте и подчеркни все фразеологические обороты. 

Глеб  у доски повесил нос, 

Краснеет до корней волос. 

Он в этот час, как говорится,  

Готов сквозь землю провалиться. 

Задание 2, направленное на определение умения верно формулировать 

фразеологические обороты. 

Соедини стрелками, продолжив выражение. 

Золотые                                               к лицу 

Лицом                                                  сердца 
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Казанская                                            на носу 

От всего                                               руки 

Зарубить                                               сирота 

Задание 3, направленное на определение умения узнавать фразеологиз-

мы, которые используется часто в повседневной жизни. 

Где ты встречал такие фразеологизмы? 

Добро пожаловать – 

По усам текло, а в рот не попало –  

Задание 4, направленное на определение умения употреблять фразео-

логизмы в своей речи, соответствии с ситуацией. 

Составь предложения с выражениями: повесить голову, как с гуся вода. 

Задание 5, направленное на определение уровня понимания переносно-

го значения фразеологического оборота. Скажи так же, но одним словом. 

Ушами хлопает – 

В час по чайной ложке –  

Бить баклуши – 

Таблица №2. 

(количество учащихся – 15 человек) 

 0 уровень 1 уровень 2 уровень 3 уровень 4 уровень 

 ЭТАПЫ ЭКСПЕРИМЕНТА 

№  конст контр конст контр конст контр конст контр контр контр 

1 8 - 4 3 2 8 1 2 - 2 

2 6 - 6 4 2 5 1 2 - 4 

3 7 - 3 1 3 7 1 6 1 1 

4 7 - 3 2 2 5 3 5 - 3 

5 10 - 3 3 1 4 1 5 - 3 

 

Анализ результатов показывает, что ученики класса теперь находятся в 

основном на 3-4 уровнях усвоения фразеологии, хотя есть ученики, которые 
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справились с некоторыми заданиями лишь на 2-3 уровне. В то время как пер-

вый эксперимент показал среди основных уровней 0 и 1.  

Наблюдения за характером выполнения заданий учащимися в ходе 

проведения констатирующего эксперимента показали, что подавляющее 

большинство детей испытывали видимые затруднения  при выполнении за-

даний. Анализ качества выполнения работ на этом этапе позволяет увидеть 

следующие особенности. 

В первом задании дети выделяли в основном два фразеологических обо-

рота из контекста. Причём некоторые выполняли его в последнюю очередь как 

самое сложное. Были допущены ошибки и в определении границ фразеологиз-

ма. 

Со вторым заданием справились почти все, так как были ошибки, из-за 

того, как сами поясняли ребята, что «здесь нет нужной фразы». 

С третьим заданием справились так же не все, где может встретиться 

фраза «добро пожаловать» вспомнили все (в школе, в гостях, в магазине и 

т.д.), а вот сказочная концовка, присутствующая в сказках А.С. Пушкина ока-

залась практически малознакомой.  

С заданием по составлению предложений справились только два чело-

века, причиной таких низких результатов оказалось незнание учащимися 

жизненных ситуаций, о которых так можно было бы сказать и незнание зна-

чения самого фразеологизма. 

С заданием на осознание смысла фразеологического оборота полно-

стью не справился ни один ребёнок, бить баклуши - драться, не слушаться, 

бить стекло, повесить нос – упасть, ушами хлопает – медленно летит, похож 

на слона. Были и просто пропуски в выполнении задания. 

Но как видим, после проведения соответствующей работы в системе 

показатели знаний фразеологического состава языка значительно улучши-

лись, кроме того, дети не испытывали особых затруднений при выполнении 

заданий контрольного эксперимента. Дети понимают, что такое фразеоло-



 

42 

 

  

гизм (пусть даже и на элементарном уровне), они могут выделить их из кон-

текста и употребить в соответствии с ситуацией, а значит, они понимают его 

переносное значение. Кроме того, в ходе работы приводились упражнения по 

выделению способов толкования значения фразеологического оборота, таким 

образом, дети смогли увидеть процесс и причину переноса значения некото-

рых выражений, узнали о разновидностях идиом (пословицы, поговорки, 

крылатые выражения).  

Можно отметить, что проведённый эксперимент подтвердил выдвину-

тую нами гипотезу, о том, что систематическая работа с фразеологизмами 

позволяет обогатить словарный запас учащихся фразеологизма-

ми,значительно повысить их уровень развития речи. 

 

 

                                      ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

 

В бакалаврском сочинении рассмотрена проблема работы над фразео-

логическими единицами на уроках русского языка в начальной школе. 

 Развитие речи и обогощение словарного запаса начинается тогда, ко-

гда ребенок учится понимать речь и самостоятельно разговаривать. В период 

обучения в начальной школе этот процесс достигает максимальной интен-

сивности. Именно поэтому необходимо осуществлять поиск приемов обуче-

ния русскому языку и литературному чтению, способствующих обогащению 

речевого запаса ребенка и формированию его языковой культуры. Работа с 

фразеологизмами как раз и является ярким примером. 

Что же касается проблемы изучения фразеологии в начальной школе, 

то она также очень актуальна, так как знакомство с её единицами направлено 

на развитие речи учащихся. Активное изучение в начальных классах фразео-

логических единиц повышает культуру речи учащихся, упрочивает навыки 

сознательного использования в речи учащимися богатств русского языка, 
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оказывает на ребят и воспитательное воздействие, расширяет диапазон тек-

стового материала для работы на уроке. 

Анализ психологической и педагогической литературы показал, что 

определенная система методической работы над фразеологическими едини-

цами  способствует развитию произвольного внимания и запоминания, об-

разного и абстрактного мышления, восполняет недостаток учащихся в выс-

ших эмоциях; кроме того, фразеологические единицы обладают и огромным 

воспитательным потенциалом. 

В практической речевой деятельности учащиеся часто сталкиваются с 

фразеологизмами. В текстах учебников разных классов для начальной школы 

явление фразеологии также довольно часто. Как видим, детям приходится 

часто встречаться с фразеологией, поэтому нельзя не обращать на неё внима-

ния, её необходимо изучать. 

Работу по ознакомлению с фразеологизмами можно проводить на уро-

ках русского языка, когда они встречаются в текстах упражнений. Кроме то-

го, чтобы данная работа была более эффективной, необходимо использовать 

дополнительную систему упражнений, например, предлагаемую в нашей ра-

боте. 

Эффективность данной системы явилась предметом изучения в ходе 

проведения эксперимента. В целом данные эксперимента свидетельствуют о 

том, что учащиеся в результате определённой подготовки понимают, что та-

кое фразеологизм, каково назначение этой единицы в нашей речи, могут си-

туационно правильно употребить в своей речи фразеологический оборот. 

В итоге работы хочется отметить, что фразеологизмы очень привлека-

ют детей. Их интересует не только семантика фразеологизма, но и то, как и 

откуда появляются в языке неразложимые сочетания слов со значением и 

употреблением отдельного слова. Учащиеся с удовольствием беседуют по 

таким вопросам, как превращение свободного словосочетания во фразеоло-

гизм, источники фразеологии, тематические группы фразеологизмов (фра-
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зеологизмы, обозначающие черты характера людей, особенности предметов 

окружающей действительности, части человеческого тела и т.д.). 
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